
LE  DU DISCOURS SUR LA MONTAGNE 

 Mt. V,1 - VII,29  

DANS LES ECRITS DE CLEMENT D' ALEXANDRIE *  
PAR  

GERASIME ZAPHIRIS  

           
i3.ooccrxYJ»    (Stromates, 11,  97, 
2; t. 11,  166,5-6). 

          
   cit.,  XVII, 108,1; t. 11,  295,29-30). 

Cette doub1e citation de Mt. V, 19 clonne 1ieu aux observations 
que voici: 

a) Contrairement aux manuscrits 13,157 et 1604 qui emp10ient 
l' adverbe  C1ement reproduit 1e pronom  u   en conformite 
avec 1es autres peres. 

b) Au lieu de   l' A1exandrin fait usage du super1atif  
  cela il est suivi par un codex de la Vulgate (his maximis) 

ainsi que par  ancienne version africaine  qui repete magnus magnus 
(vocatur:' tournure qui repond sans doute a un super1atif, contraire-
ment d'ail1eurs au sentiment de   Barnard1. L'existence du supel'-
1atif  dans 1e texte scripturaire est inconnue des Peres2, a l' 

*     705     

1) cr.  cit.,  l0co.  
2) cr.  r  g en e, Commentaire sur  Evangile selon saint Matthieu,   

15  217, 30-33);  s t e r i u s d'  m a s ee,       ... 
                   (PG, XL,  S a i n t 

J e a  C h r  s  s t  m e, De sacerdotio,  8(PG, XL  671); De  
 5 (PG, XLIX, 240);  illud: Pater si possibile est, transeat, 4;    

           (PG, LI, 38); 
Expositio in Psalmum CXVIII,7 (PG, LV, 685); Homelies sur  Evangile selon saint 
Mattllieu, XVI, 4 (PG, LVII, 243); Homelies sur  Evangile selon Saint Jean, LXXI, 
2 (PG, LIX, 386);  s i d  r e d e  e  u s  Epitres,  CCXXXV (PG, LXXVIII. 
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exception du seul Cyprien de Carthage3 , inrIuence sans doute par 1e 
texte  

 l' 'encontre de cette 1eQon  convient de citer au' reste, en p1us 
des auteurs patristiques, l' Ita1a (aur., ffl, 1, q) 1es versions syriaque, 
copte ,Sahidique) et georgienne. 

c)  genitif  ne se trouve en aucune des citations c1e-
mentines. Or i1 maque ega1ement dans 1es manuscrits SX, UX, W X , g2 

ainsi que chez 1e Pseudo-Ignace4, chez saint J ean Chrysostome5 et chez 
Asterius d'Amasee 6 •  revanche,  apparait reproduit en particulier 
chez Orig'ene7 et Cyrille d' A1exandrie8 , chez Chrysostome9 , Isidore de 
Peluse10 et Theodoret de CYl,ll, Sur ce point 1e texte des A1exandrinsn,' 

673   CXX:                      
   (c,  TJleodoret de Cyr, TllerapetItique 

des maladies JleIIeniques,  14:           .. 
           (PG, LXXX  

 

3)  Ep!tres,   .. ,pollicente Domino et dicente: qui fecerit et 
sic docuerit, maximus vocabitur  regno coeJorum (PL,     
adversus Judaeos,  XCVI: Item  EvangeJio cata MattJlaeum: Qui fecerit et sic 
,docuerit,  "ocabitur  regno coelorum (c, 805 c), 

4) cf. Epitre aux            
          (edit, F,  F   t.   198, 

 

5) cr, HomeIies sur ]' EvangiIe seJon saint Jean LXXI:     
       (PG, LIX, 386); a rapIJrocJler, 

,melies   selon saint MattJliell,  4:        
  (PG, LVII, 243), 
6) cf. Supra, la note 9, 
7) Voir Commentaire snr l'EvangiJe selon saint Mattllieu,XIII,15  217-30-33). 
8) cr, De adOl'atione  siJiI'itu et ver'itate,  (PG, LXVIII,  Com-

mentail'e sur  Evangile seIon Saint Mattllieu,  19 (PG, LXXII, 376  Commcn-
taiI'e sur  Evangile selon saint Luc,         

      (PG, LXXII,  Commentaire sur  Evan-
gile selon saint Jean  (PG, LXxrv, 125 D); COIumentaire sur Ja  
tl'e aux COI'inthiens  34 (PG, LXXIV, 949  Contra   (PG, LXXII, 
989  

9) cf, S a  t J e a  C h r  s  s t  m e, De sacel'dotio,  8:    

             XLVIII, 
671); a rapprocJlcr  illud: Pater si possibile est, transeat, 4 (PG, LI, 38); Exposio 

 PsaJmum CXYIII,7 (LY, 685), 
10) cr.  cit.,  CCCLXII:          

    (PG LXXYIII, 10'16C). 
11)  Ja note 2. 
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offre guere d'unite, pas p1us que 1e I'este de 1a  Inpossib1e 
par consequent de presenter 1a 1ecture cIementine  au contraire, 1a 
variante origenienne comme 1e texte representatif de l' Eco1e d' A1e-
xandrie. Seu1 trait remarquab1e: Clement suit 1es manuscrits et se pre-
sente ainsi comme l'  des rares temoins de 1a forme prise pal' 1e texte 
mattheen en Egypte au debut  troisieme siec1e. 

           

       
       (Stromates, 

 33,3; t.   210,  

...         

        
  cit.,   115, 3; t.   490,4-5 '. 

        

         

   ...     

cit.,   164,2; t.   516,16-17,21), 

Clement commence 1es citations du  20 pal'    

en omettant l' expression precedente    
vant Clement, dej achez Saint J ustin1, nous notons 1a meme omission. 

Clement serait-i1 inf1uence par 1e texte «J ustinien»,  an contraire au-
rait-il que1que texte «alexandrin»,  ace1ui de l' apo1ogiste chre-
tien? Trois alltres representants de   a savoir 

 Didyme  et 1e Pseudo-Macaire4  1a meme omis-

1) cf. Dialogue avec Tryphon, CY, 6:       

      ..      

             

      222). 
2) Voir Eclogues sur les Psaumes,  10:      

            

          

3) Voir ci-dessous la note 17. 
4) cf. Homelies,            

             

  XXXIV,  
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sionj et ces auteurs ont ete  par saint Basi1e5, par Ni1 d' AncyI'e G, 
par Isidore de Pe1use7 et par saint Jean Chrysostome8• Dans 1es ecrits 
de l' Antiochien en particu1ier l' absence de 1a locution introductoire 
est d' autant plus frappante qn' elle se 1aisse verifier en dix-huit cita-
tions sur vingt. 

Ceci dit  autre pl'Ob1eme se pose: la tradition patristiclue, COIl-

forme a ]a tradition manuscrite, a-t-elle connu 1a 1egon du texte cou-
rant    et a quel1e epoque? 

5) cr. De    2: ...        

             

         (PG,  1528C);   

 ...            
           (c. 1592CD); a rap-

procher   7 (c. 1608C); De misericordia et judicio:   ...   
             

 (PG,   

6) cr. De voluntal'ja {J3.upertate a(1  L:      

             
  (PG, LXXXIX, 1033D). 

7) cr.  cit.,  LXXIX:         

       JtxtJV      

       (PG, LXXVIII,  a rapprocher 
 CCIV (c. 1292CD);  CCXVI:         

   ou        (c.  

8) cr. De virg;nitate, LXXXII:         

    ou        (PG, 
XLVIII, 594);  Kalendas,  5 (c.l026); De poenitentia,  5 (PG XLIX, 322); 
De libello            

  ou        (PG, LI, 219); Epltres, 
 (PG, LII, 593); HoInelies sur la Genese,  8:       

             
     (PG, LIII, 216); Expositio in Psalmum CXXXVI, 2 

(PG, LV, 407); XLVIII,S (c. 506);  4 (c. 86); Homelies stlr  Evangile selon 
saint  LVI,2:          

   ou        (PG, LVIII, 551); 
LXIY, 4 (c" 615); HoInelies stlr   selon saint Jean, LI, 3 (PG, LIX, 286); 
Homelies Stll' les Actes des Apotres,  3 (PG, LX, 488);  stlr  Epitre aux 
Romains,            

 ou        (c. 499); Homelies stlr  Epltre 
atlx Ephesiens,           

             
 (PG, LXII, 96);  sur  E:)ltre aux Hebreux,      

       JtxtJ')     (PG, 
LXIII, 72); iJ. rapprocher  2 (c. 142); Homelies, 1,3 (c. 481);  (c. 786); 
PG, 59, 477. 
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11 sembIe bien que pareille concordance   CjU' au c1e-
but du cinquieme siec1e. Saint J ean Chrysostome en est 1e  te-
moin et dans deux citations seu1ement9 • 

 toute hypothese,  d' A1exandrie est sen1 parmi 1es Peres 
a ne suivre que 1e texte courant1°. Reagirait-il contre l' autre forme du 
texLe,  en particu1ier par CIement? 

Que conc1ure en deIinitive de l' omission ? Peut-on c1ire qne 1a 
formu1e    ne figurait pas dans 1e texte primitif et que par 
consequent Clement a raison de l' omettre? Nous pensons qn' i1  en 
est rien. Car nne Lelle omission perturberait  1e sens des 
versets suivants.  effet l' expression    pent etre consi-
deree comme 1e titre des "ersets 21-48; elle en  l' e1ement 
central. Sans  etab1ie par l'evang'eliste entre 1es prescriptions 
de  ancienne Loi et celles du Christ, 1es antitheses qui snivent 
nent entierement inintelligib1es. Reste donc a exp1iquer l' omission de 
J ustin et de Clement. Denx solutions sont a priori possib1es.  Cle-
ment et Justin omettent d'eux-memes 1a formu1e  des raisons per-
sonnelles identiques;  au contraire, 1es deux auteurs tirent 1a 1eyon de 
cjue1qne  anterienrement deja corrompne du texte mattheen. Cette 
derniere hypothese nons parait prererab1e. Car, bien c!u'  omette  

locution    C1ement  en ajoute pas moins a sa citation 1a 
c1ause       tient compte du texte portant   

 u   conscient de l' opposition entre 1e precepte du Christ 
et 1a Loi, i1 tienL du moins a l' exp1iciter. 

 1a p1ace dn verbe  C1ement emp10ie 1e ve]'be  
Disons-1e  de suite: l' auteur interprete 1e texte traditionnel. Le 
verbe  reste sans precedent dans 1es traditions manuscrite 
eL patristique.  reste,   est ni de saint MatthieuH  c1' aucun antre 

9) cf. Homelies sur  Evang'ile selon saint Mattllieu, XVI, 3:    

             
       (PG L  243); a I'approchel' XVI, 4 (c. 

244). 
10) cf. De adoratione in spil'itu  veritate,        

 «'         'fJ    

            (PG, 
LXVIII, 2'16D) ;  (c.  Commentaire sur  Evangile selon saint Luc, V 
29 (PG, LXXII, 596D-597); Commentaire sur  Evang'ile selon sainl Jean,   

       «'    ...      
     Pusey, t. IJ  384,20-23); a l'aJJfl'ocher   

566,23-26); HomGlies fcstales  6 (PG , LXXVII, 652C); voir auss. la  '15. 
'1'1) 11 faut I'approcher de  ]e  des  37 et 47. 
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evange1iste; en revanche, i1 est  e1ement caracteristique de saint Pau1 
(cf. Rm,  20;  1;  Co.,  15;  Ph.,  17; 1 Th.,  12; 
2 Th. 1,3; 2 Petr., 1,8;. 

Or,  examen attentif des oeuvres de Clement montre que 1e 
verbe n' est emp10ye chez 1ui que dix fois en tout (cf. Pedagogue,   
44,3; t.   116,25-26;   120,  229,13;   86,1,  210,1;  

 65,3,  272,30;    59,6; t.   145,3;   122, 
2;  493, 17-18;   127,3,  496,13-14;   134,1,  499,28; 

  164,4,  517,1 '. 
Une seu1e exp1ication reste des lors possib1e. Dans 1a Septante 1e 

verbe  est p1us usite que dans 1e Nouveau Testament12. De-
  1itzsch traduit 1es verbes   par     tandis que 

.. 'i :. '1" 'i 

chez 1es LXX i1s sont rendus invariab1ement par     Nous 
pensons donc pouvoir supposer que dans  domaine aussi mouvant 
Clement s' est 1aisse influencer par 1e vocabu1aire pa1eotestamentaire. 

Tantot l' A1exandrin suit  des mots te1 qu'i1 nous a  con-
serve    tantQt au contraire il 1e renverse   

 Le meme renversement se 1aisse constater dans 1es manuscrits S, 
U,  517 et surtout dans 1es recensions hieroso1ymitaine (codd. D05s., 
399, 826s., 13, 267, 1402, 1391, 1293, 1223,990,27,713,047,251,1355, 
273s., 209, 1582, 346) et a1exandrine (codex 33;. 

Le temoignage des autres a1exandrins en faveur de cet ordre ren-
verse n' est pas moins important que ce1ui des manuscrits. Citons en 
particu1ier 1es noms  et de Cyrille15• D' autres auteurs,  

a1exandrins, renforcent d'ailleurs cette 1e90n. Saint Jean Chrysostome 
par exemp1e suit vingt-trois fois sur vingt-quatre l' ordre inverse16 . 

12) cf.  XVI, 18-23; XXVI, 12; Nb.,  46. 48. 49. 51;  22; XXVI, 54; 
11  XVIII, 8; Ich., IV, 27;V, 33; 2ch., XXIV, 11;  Esd.,VIII,75; Ps. XLIX 
(50),19; LXX (71),21; Pr. XV, 5(6); Si.,  8;  3;  (35),1; Jc., 

 (30),19;   32; 2   32; Par contre le  est moins 
usIte(Cf.  33. 36; Tb., IV, 16; Ec., 111,19; Si.,  27;  12;  24;  38; 

   30). 
13)  le texte chez  R e s c h, Aussercanonische Paralleltexte zu Mat-

thaeus und Marcus, dans TU, t.   82; 
14.  ci-dessus 1a note 2. 
15) Cf. Commentaire sur 1es Psaulnes,  10:     

      ...    ...  

LXIX,  

Commentaire sur 1e   LXI, 4  LXX, 1357 c); a rapprocher 
aussi la note 10. 

16) cf. Homelies sUl'  Evangile selon saint Jean , LXXXVIII, 3  LIX, 4,77); 
 aussi 1a note 8. 
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Il resLe neanmoins que l' ordre «couranL», esL solidemenL aLLesLe 
pal' les manuscriLs 01, 03, 07, 017, 019,021,031, 036s, 041, 045,0106, 
047,13, 124, 543, 28, 157, 565, 700, 892, ainsi que par bien des Peres, au 
nombre desquels il convienL de nommer les Alexandrinsl 7, sainL Basile18 , 

 d' Ancyre19, Isidore de Pe1use20 eL pour une ciLaLion au moins sainL 
Jean ChrysosLome21 • 

CIemenL emploie une fois l' expression Lraditionne]]e   

dont temoignent aussi saint Basi1e22, 1e Pseudo-Macaire23, saint J ean 
Cllrysostome24 et Cyri]]e d' Alexandrie25 ; ai]]enrs i1 use du terme 

  inattesLe dans 1es tradiLions manuscrite et patristique, a  

exception du codex L, qui porte 1a 1e90n  Dans Stromates,  
 115 enfin, i1 reproduit 1a variante   sur l' emp10i de 1aquelle 

se rencontrent singu1ierement 1es traditions manuscrite et patl'istique; 
1es manuscrits 01,157,1148,1675, 660s, 1es A1exandrins26 , saintBasi1e27 , 

Ni1 d' Ancyre28 , Isidore de Pe1use29 et saint J ean   

      t   L    omission de  

17) Cf.Le  (voirlanote4);Didyme:  
CommentaiI'e sur ]a deuxieme Ep1tJ'e aux Corint]liens,  7:       

             
                 (PG, 

  iJ. J'aPPJ'ocheJ' Expositio  Psalmos,  9 (c. 1181  
18) cf. De Baptismo, 1,11,4 (PG.  1532  iJ. I'appI'ocher la note 5. 
19)  ci-dessus ]a note 6. 
20)  ci-dessus la note 7. 
21) cf.  Sl\l' ]' Evangile selon saint Jean, '11,3:     
              

   (PG, LIX, 286). 
22) cf. De JniseJ'icoJ'dia et jLldicio (PG,   
23) "oil' ci-clessus la note 11. 

24) cr. De viJ'g'initate, LXXXII (PG, XLVIII, 594): Homelies, 1,3;   
             

    (PG, LXIII, 481). 
25) cf. Commentaire sur ]' Evangile selon saint Jean   384, 20-23); iJ. 

rappI'OclleJ' ]a  15. 
26) cf.  r  g e n e  la note 2): D i d  m e   ve u g  e  ]a note 

17); CYJ'j]]e d' AJexandI'ie (yoiJ'lesnotes10et15). 
27) cf.  LXXX.22:         

    (PG,  869C); i:I l'aPjJJ'oc]leJ' aussi ]a note 5. 
28)  la notc 6. 
29) cf. ci-dessus la note 7. 
30)  la note 8. 



348 Oerasime Zaphiris 

article devant  repond a la forme primitive du texte matth8en, 
suivie par la grande majorite des Peres a  encontre d' Origene, qui sort 
ici de la tradition Alexandrine3l, de saint Basile32, de Nil d' Ancyre33 

et de saint Jean Chrysostome34• 

Clement substitue a  expression courante    la tour-
nure   La tradition manuscrite ignore cette ler;on. La 
tradition patristique en revanche varie entre la  courante35 

, la 
formule   representee par Clement et par saint Jean Chry-
sostome36 et la  sporadique     

  encontre de toute la tradition manuscrite et patristique Cle-
ment remplace  expression palestinienne    par la 
formule plus grecque    Cette tournure, notons-Ie, se re-
trouve quatre fois dans les oeuvres de Clement (cf. Pedagogue,  

 37,3;   40,3;   81,1; Stromates,   109,2 ; 
 expression    au contraire ne s'y trouve que deux 

fois (cf. Protreptique, 1,6,2; Quis dives salvetur, 16,3'. 
La clause   corrobore ce point de vue.  optant pour 

elle, Clement veut souligner que par leur participation a la vie du «Sei-
gneur», les heritiers du «Royaume» auront authentiquement droit 
au titre de  

           
    (Pedagogue,  

 50,2; t. 1,  187, 23-24'. 

Clement cite   28. Alors que le texte courant porte: Celui 
qui se met en colere contre son frere      Alexandrin 
cite: Celui qui dit a son frere: «Renegat» est       L' omis-
sion du verbe  ainsi que de la tournure      

31) cr. ci-dessus ]a note 2. 
3'1) Cf. De misericordia et judicio    
33) Voir ]a note 6. 
34)  Expositio  Psa]mum,  4  LX, 86). 
35) Voir toutes ]es citations reproduites dans Ies notes precedentes. 
36) cf.  Psa]mum, XLVIII,5:         

        .. ,   LV, 506); 
I-Iomelies sur]' Evangile seIon saintMatthieu, LXIV, 4(PG, LVIII, 615); Home];es 
sur  Epltre aux Hebreux,  2  LXIII, 142). 

37) cr. Le Pseudo-Macaire (voir]a note 4); Isidore de Pelu-
s e  la note 7). 
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 ne se trouve dans la tradition qu' une seule fois, soit au cin(!uieme 
siec1e chez l' orateur saint J ean Chrysostome1 . Est-el1e une variante 
proprement dite  au contraire,  simp1e resume libre du fragment 
mattheen? La convergence de Chrysostome et de Clement incite a 
donner 1a vraisemblance a la premiere hypothese. 

 gros, 1a tradition patristique, offre quatre formes du logion: 
           (cf.  r i-

g e  e, De principiis,  1,6 (GCS, t. V,  202,6:; S a i  t  a s i  e, 
De baptismo,  V, 1 (PG,  1592 c); Moralia, XLIII, 1, (c. 762C I ; 

S a i  t J e a  C h r  s  s t  m e, Fi1ius ex se nihi1 facit, 5(PG, LVI, 
253); C  r i 11 e d'  e  a n d r i e, Commentaire sur 1es Psaumes, 

 27 (PG, LXIX, 941 D); Commentaire sur 1e prophete Zacharie, 
 14 (PG, LXXII, 197 C); Thesaurus  (PG, LXXV, 516 C); 

De Trinitate  (PG, LXXV, 1156       ... 
   (cf. J e a  C h r  s  s t  m e, De verbis Apostoli, 

habentes eumdem spiritum,  3 (PG, LI, 283); Home1ies sur 1a Genese, 
 (PG, LIII, 260); Expositio  Psalmum  7 (PG, LV, 50); 

CXL 6 (c. 436); Home1ies sur l' Epitl'e aux Hebreux  (PG LXIII, 
25);  5 (C. 190); 1e Pseudo-Chrysostome, Episto1a ad Mona-
chos (PG, LX, 756);  8'   ...    (cf. J e an 
C h r  S  s t  m e, De christi precibus, contra Anomoeos,  4 (PG, 
XLVIII, 788); De poenitentia,  2 (PG, XLIX, 326);  il1ud: Filius 
ex se nihil facit, 5 (PG, LVI, 253); Home1ies sur l' Evangile selon saint 
Matthieu, XVI, 7 (PG, LVII, 248); LXXXVI, 4 (PG, LVIII, 768); LXI, 
2 (c. 591); LXV, 4 (c. 614); De compunctione, ad Demetrium, 1,2 (PG, 
XLVII, 396); Homelies sur l'Evangile selon saint Jean, XLVIII, 3 (PG, 
LIX, 272); Homelies sur la premiere Epitre aux Corinthiens, XLII, 3 
(PG, LXI, 366); Homelies sur  Epitre aux Ephesiens,  3 (PG, LX 
35); XIV, 4 (c. 106); ...  ...    ... (cf. J e a  C h r 
s  s t  m e, Expositio  Psalmum, CXL, 5 (PG, LV, 434). 

Notons enfin que dans les oeuvres de Clement, comme dans 1es 
citations des Cappadociens et des  nous ne trouvons aucune 
trace du mot  

 suivre) 

1) cr. S a i n t J e a n C h r  s  s t  m e, Expositio in Psalmum  
5:            (PG,  434). 


